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闻中均出现了该词汇，而“Bundesregierung”，“联邦政府”一词的出现频率更

是高达194次，结合“5G”，“Huawei”，“Tik Tok”等词汇的频繁出现，不难发

现，科技政治化趋势已经越来越明显。电子，甚至是科技和政治的关系已经越来越

紧密。原本政治和科技相互独立、各自矛盾在不同的领域中，却又同时相互统一在

服务于人类社会的实践中。而现在，随着国际形势的变化，二者的关系也发生了明

显的转变。美国禁止华为、Tik Tok等行为，德国新闻媒体也在密切关注，德国时

代周报甚至为Tik Tok展开了系列专栏。此外，针对华为被禁事件，德国新闻对其

看法也是模糊不清，一方面积极寻求与华为的合作，另一方面却对华为是否具有监

视窃听功能产生质疑。可见，德国新闻中，科技已经被打上了浓重的政治色彩。

（三）电子信息技术与人的生活密切相关，数字化趋势明显

当今时代，科学技术发展的越来越快，电子信息技术的应用已经成了人

们生活中必不可少的一部分。手机成了生活必备品，广泛运用于现代生活，

是人们不可缺少的通信工具。加之手机频繁地更新换代，导致人们对其的关

注度不断上升，才使得电子产品品牌逐渐成为德语新闻中的常见词汇，如

“Samsung”“Huawei”“Iphone”等。不仅品牌繁多，手机软件也是各种各样。

在中国，淘宝、抖音、贴吧等众多娱乐软件层出不穷，人们的休闲娱乐方式也越来

越多样，在德国也是如此。因此，“Tik Tok”“YouTube”“Facebook”等娱乐软

件的名称也成了德国电子数码新闻里的常见词汇。

不仅如此，基于时代的变迁、行业的需求，数字化的应用领域已经越来越广

泛。所谓数字化就是在IT技术下，在某个领域的各个方面或某种产品的各个环节都

采用数字信息处理技术。作为科技大国，德国对数字化也给予了高度重视，这一点

在高频词汇表中就有所体现，其中，“Digtalisierung”，即“数字化”在五百篇

新闻中共出现133次，不仅如此，“künstliche Intelligenz”也常常结伴出现，

它们意味着德国对“人工智能”的重视，此外，“Technologie”，即“科技”一

词也位列第九。

（四）数据保护愈发重要

在大数据时代，人们可以通过网络获得各种信息，查找资料，这为人们的生

活提供了极大的便利。然而随之而来的，却是个人隐私的大量暴露。地图会暴露

使用者的位置信息，购物软件会记录下使用者的搜索历史，手机甚至有可能成为

监视和窃听的工具，正是如此，保护个人隐私就成了当下急需破解的难题。2019

年德国青年制造的特大信息泄漏案件，使德国人越发注重数据保护。这也导致

“Datenschutz”和“Privatsphäre”，即“数据保护”和“个人隐私”已经成为

德国电子数码新闻中的高频词汇。

三、中德电子数码类新闻对比

从上述内容可了解到，德国电子数码类新闻中很少出现专业名词，多以常用

词汇为主，其内容简单易懂，便于公众阅读了解。而据我们的小型调查显示，在中

国，电子数码类新闻的阅读者大多以男性为主，且新闻中的常见词汇多为“显示

器”“内存”“处理器”等与电子产品相关的专业词汇，“芯片”一词位列榜首。

由此可见，中国电子数码类新闻更加注重产品参数，而德国电子数码类新闻则更加

注重读者对其的接受度和理解度。

四、结语

德语新闻是德语学习者扩充知识的常用途径之一，而大多数德语学习者在进行

新闻阅读时仍旧存在很多障碍，这就要求其要掌握大量的词汇以更好地了解文章内

容。电子数码类新闻对德语学习者了解中德差异、科技进步具有重要意义，高频词

汇可以帮助德语学习者更迅速、流畅地阅读新闻，希望德语学习者可以重视对高频

词汇的学习。
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一、引言

随着我国高等教育国际化的持续深入，英语作为学术交流与教学媒介语言的趋

势不断增强，特别是在“双一流”高校建设背景下，英语研究的规模和需求日益增

长。在2000年约有550篇文献运用语料库方法考察学术英语的语言特征，2017年数

量增长至近五倍。类似的Web of Science 数据库中与语料库相关的英语研究论文

数量从2000年的20篇增长到2017年的60篇，增长至三倍。可见，语料库研究方法已

经成为英语研究的重要途径。

英语语料库研究在应用语言学领域具有举足轻重的地位，能够满足新时期英语

教学需求，剖析学术交流语境中的英语语言特征，并为英语教学提供实证依据。厘

清语料库的概念和特征，无疑是充分理解英语语料库研究理据和目标的重要前提。

二、语料库的概念与特征

语料库是为语言学研究而收集的自然发生的语言集合，可以是数个句子，也可

以是文本或录音集。由上述定义可见，语料库为语言描写提供了丰富的语言实例，

从而更好地帮助我们观察自然语言使用的规律和特点。

从某种个意义上说，语料库是语言理论的试金石。如果我们提出某种理论或者

利用某种方法得出一种结论，但这种结论与语料库呈现的语言事实不符，我们则有

理由认为，这种理论还需要进一步完善。

但是，语料库的不足之处是无法告诉我们文本作者使用某一特定语言形式的原

因。语料库不能告知研究者语言如何在大脑中得到处理或者无法揭示某一语言结构

的认知选择。这意味着，研究者需要对语料库的发现补充文本参与者或代表群体的

认知和识解；另一方面，无论多大规模的语料库都无法囊括语言使用的全部。“语

料库不过是片面实据。语言使用者的语言经验随着积累而日益增长和丰富”（Cook 

1998：39）。因此，我们需要认识到，语料库是在一定时期内收集的数据片段，任

何语料库都具有局部时间性，在建立后可能很快就会过时。但是这并不意味着基于

语料库的发现是无效的，只不过在对发现下结论时需要谨慎，把握好结论适用的度

和范围。

三、语料库与英语的结合

语料库语言学以真实的语言事实作为数据来源和研究对象，为英语研究提供了

实例文本库和全新的研究思路。语料库语言学基于丰富的真实语言资料，从调查语

言信息分布频率入手来研究语言，以实际使用中的语言现象的出现概率作为依据进

行词汇或语法形式的统计分析，从中寻找语言使用的规律，进而对语言，语言交际

和语言学习的行为规律进行多层面和全方位的研究。

语料库观察和分析建立在大量真实文本和自然发生的语言使用基础之上，能够

最大限度地获得语言特征普遍化的归纳信息，而这种归纳信息一方面概括学术语言

的一般特征，另一方面增强研究结果的效率与可比性。语料库研究通常涉及两个层

面。首先是微观层面的词汇考察。例如，Thompson（2006）考察英国学术口语语料

库（British Academic Spoken English corpus，简称为BASE corpus）经济学讲座

语料，对其词表和主题词进行分析。他发现经济学讲座中仅有Coxhead（2000）学

术词汇表570个词族中的340个。此外，他通过主题词分析进一步发现，经济学讲座

中名词特征尤为明显。他认为，这些名词主题词体现经济学话语中“实体抽象化”

和“过程抽象化”的特点。可见，语料库的词汇发现可以反映出学生应该掌握的文

本能力。

其次是语法句式层面。就语法句式而言，Charles（2000）以英语为母语的材

料学和政治学博士论文为语料，观察“引导型It”结构（例如，It is important 

to note..）的频率和功能，发现政治学论文引用“引导型It”结构频率约为每十万

字150例，材料学论文的频率略高，约为每十万词170例。Charles认为，两个学科

的论文在该结构使用上的相似之处源于一般意义上的学术行为过程和价值判断能

力，如合理，信度和效度等。因此，该语法结构在一定程度上体现学术语篇的文本

能力。

四、语篇意义显化

显化是对照翻译的普遍性特征之一。显化通常指“一种在译语中的信息明晰化

的一种翻译策略”（Klaudy，2009）。任何语言在应用过程中，一部分语句之间的

关系是明示的，另一部分则是隐含的。然而，若将一种语言译成另一种语言，译者

则需根据目的语的语言文化习惯明确源语文本中隐含的语句内容与关系。刘泽权等

（2008）指出，显化现象产生的原因有意识形态，翻译规范，译者水平差异等。

语篇意义显化是指译员为了提高译文的可读性，运用连接词或其他词语和结构，使

源语文本隐含的语句关系明晰化。胡开宝等还指出，语篇意义显化具体表现为：

（1）明确交代人称代词，指示代词或其他照应手段所指代的具体事物；

（2）在译文中添加连接词，使不同语句之间的逻辑关系明朗化；

（3）将源语文本省略的句子成分明示。

五、结语

语料库方法不仅代表一种新的研究方法，也代表新的思维方法。基于语料库的

思想将越来越深入人心，逐渐成为语言运用诸环节的必备手段。

显化是中英对照翻译的一大基本条件，译员通过连接词的运用，词汇的转化，

增减信息等方法，将语句中的隐含内容明晰化，从而达到语篇意义显化的目的。
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中英对照翻译语料库
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[摘 要]：语料库语言学立足语用，突出概率，讲求方法，重视语境，即可构建语言理论，也可指导语言运用。语言学作为以方法论见长的语言学分支，已广为语言学

界接纳。其应用甚至扩展到传播学，政治学，社会学等人文社科领域。在国际范围内，基于语料库的话语研究成果尤其丰硕。并且计算机语料库所提供的丰富鲜活的真实语

料与强有力的开发软件相结合，使词典编纂发生了革命性的变化，使语言学研究产生了丰硕的成果，使词汇学从过去次要地位上升到主流地位。
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